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Аннотация
Свадебное путешествие — чрезвычайно ответственное дело, к которому нельзя подходить спустя рукава. Нужно со всей ответственностью предаваться отдыху и романтике, чтобы создать прекрасные воспоминания на всю оставшуюся жизнь. Ничто не должно вмешиваться в идиллическую волшебную сказку для двоих… Вообще, всё началось очень даже неплохо. Если бы ещё не эта русалка…
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Глава 1
Путешествие героев

— Прячьтесь, — прошептал я, услышав знакомые шаги снаружи. — Быстрее, или нам конец!
— Но куда же…
— Под кровать, больше некуда!
Вообще-то, был ещё шкаф, но туда Танька запросто могла заглянуть. Я оставил её на палубе принимать солнечные ванны, а сам, сказавшись невыспавшимся, удалился в каюту. Так что загоревшая Татьяна вполне могла возжелать воспользоваться шкафом во имя переодевания, и идиллическое свадебное путешествие превратилось бы в кошмар.
Я поправил покрывало и успел гордо встать против входа, как одинокий воин, готовый встретить грудью превосходящие силы противника. Дверь распахнулась, и в каюту ворвалась запахнувшаяся в халат Танька.
— Быстро ты! — улыбнулся я и шагнул навстречу. — Идём обедать?
«Король морей» — пароход, на котором мы отправились отметить своё вступление в брак, — был поистине колоссальным. На нём можно было, в общем, вполне сносно жить, даже не подозревая, что ты на корабле. Одна вот эта каюта премиум-класса чего стоит. Раза в полтора больше нашей спальни в новом доме. И кровать… На такой кровати вдвоём страшно и одиноко, хочется пригласить женскую сборную по пляжному волейболу, или военный оркестр, а лучше и тех, и тех. Тогда, всем вместе, обнявшись и дрожа, как-нибудь можно пережить ночь на этом огромном пространстве, одолевая чувство иррационального ужаса, охватывающее человека, которого судьба нос к носу сталкивает с пустотой и бесконечностью.
К сожалению, на корабле не было пляжной сборной и военного оркестра. Обычный, гражданский оркестр имелся, но мы стеснялись к ним обращаться, потому проводили ночи вдвоём, пытаясь, как свойственно слабым душам, найти спасение от экзистенциального кошмара в плотском грехе… Получалось.
— Саша, скажи мне правду! — Танька хлопнула дверью. — Я имею право знать!
— Кабы знал — неужто не сказал бы… Видишь ли, Татьяна, в традиции русской литературы, возникающий мотив дороги, путешествия, означает поиск героем смысла жизни…
— Не заговаривай мне зубы! На меня только что смотрели с глубоким сочувствием!
— Кто посмел?
— Жанетт и Долли!
— Я их знаю?
— Саша, ты издеваешься⁈ Мы в первый же день познакомились!
— Видимо, я думал о чём-то ином. Так почему они посмотрели на тебя с жалостью?
— Об этом расскажи мне ты! Думаешь, я ничего не замечаю? Ты с самого начала сам не свой. Рассеян, ничего не замечаешь, говоришь невпопад. Каждый раз, как я просыпаюсь ночью, тебя нет. И вот сейчас. Ты сказал, что не выспался, и ушёл, но постель даже не смята. Я всё поняла! Это она? Та американка? Я видела, как она на тебя смотрела! Ей лет сорок, господи, это такой кошмар, какое унижение… Я чувствую себя раздавленной.
— Два вопроса. Первый: какая американка? И второй: что, по-твоему, я с ней тут делал на несмятой постели?
— Чтобы обмануть меня, вы могли заниматься этим на полу!
— Половую жизнь назвали так не потому…
— Саша, хватит! Сейчас совершенно не время для шуток. Давай объяснимся раз и навсегда. Если это началось уже в медовый месяц, тогда зачем, зачем продолжать?.. — Губы задрожали, в глазах появились слёзы. — Я была такая дура, что понадеялась… Слепила себе нелепую мечту, как всегда, забыв, что остальные люди живут не у меня в голове. Но… Но почему, скажи, почему⁈ Ведь у нас только всё началось. Что со мной не так? Ты… Ты просто меня не любишь?
— Нет, довольно, я больше не должен этого слышать!
Танька вскрикнула, я обернулся на голос, и мы вдвоём смотрели, как из-под кровати выкатывается сначала шахматная доска с магнитными фигурами, а затем помятый, злой, смущённый и усатый мужчина.
— Вадим Игоревич?.. — пролепетала Танька.
— Прошу прощения, я удаляюсь. Тысяча извинений, нелепейшая получилась ситуация. Александр Николаевич, впрочем, я разобрался, здесь конём ходить надо, с шахом.
— Под два боя⁈
— Следите за руками! Пешка безопасна, ферзём связана, а ферзя он за коня не отдаст — психология-с. А дальше мат в два хода! До свидания, Татьяна Фёдоровна, извините, что так сделалось.
Серебряков ушёл. Танька села на кровать.
— Он с самого начала был здесь, на корабле?
— Мы подумали, что тебе лучше не знать, это было бы странно…
— По-твоему, то, что сейчас, не странно?
— Ну-у-у…
— Саша, ты с кем поехал в свадебное путешествие, со мной или с ним⁈
— Прояви капельку милосердия, ему жить осталось — год, от силы!
— Да фр! — вскочила Танька. — Вся эта русалка — бред и суеверие!
— Вовсе не бред, я сам её видел!
— А американка?..
— Американку не помню. А русалка была точно. Серебрякову требовалось немного развеяться, к тому же он жаждал сам показать мне Бомбей.
— И как бы он это сделал, чтобы я не заметила⁈
— Ну… Не знаю. Так далеко мы не заглядывали. Может, переоделся бы американской туристкой…
— Саша…
— Ну что? «Фр»?
— Фр, разумеется. Я думала, ты мне изменяешь.
— А ты не думай, я и изменять не буду.
Я обнял супругу, потом вовсе подхватил на руки.
— Ну так что? Идём обедать? Или мы хотим иного?
— Я думаю, иного, — промурлыкала Танька. — Только надо убедиться…
— В чём же?
— Что под кроватью нет, к примеру, Леонида…
— Ч-чёрт, совсем из головы вылетело… Леонид, убирайтесь прочь!
— Саша, ты что, издеваешься⁈
— Конечно. Какая ты прекрасная, когда злишься… Погоди драться, дай я дверь запру. Вот теперь можно.
* * *
Свадебный круиз был не моей идеей, скажу честно. Мне в путешествие не хотелось. Таньке — тоже не особо. Но когда ко мне прибежал накануне свадьбы Серебряков и стал рассказывать, какой невероятный пароход отправляется в волшебный круиз, я не смог устоять. В конце-то концов, подумал я, похоронить себя в рутине всегда успеем. А тут — такая оказия. Будет что вспомнить.
Серебряков особо упирал на то, что пароход — «Король морей» — супер-элитный и попасть на него можно только по огромному блату. Вроде дружбы с ним, Серебряковым. И что мест, собственно говоря, осталось лишь три. Всего-навсего три. Раз, два, три…
Он смотрел на меня такими глазами, что я прослезился и сказал: «Да». Не думал, что это коротенькое слово может сделать человека настолько счастливым. Впрочем, на следующий день нечто подобное случилось с Танькой. Волшебное слово, надо полагать.
Путешествие должно было длиться месяц, домой вернёмся задолго до начала учебного года, успеем подготовиться, обжиться на новом месте. В общем, когда я предъявил Таньке свою идею, как состоявшийся факт, она не нашла что возразить. Поначалу разволновалась, конечно, однако потом потихоньку прониклась идеей и принялась собираться. Диван, чемодан, саквояж, картину, корзину, картонку и маленького фамильярного енота Пафнутия.
— Я думаю, это — прекрасная возможность, — твёрдо заявила Танька накануне отъезда. — Мы сможем побыть только вдвоём!
Я ощутил укол вины…
Разумеется, Серебряков прекрасно понимал, что романтическое свадебное путешествие подразумевает двоих, но уверял меня, что нет ровным счётом никакой опасности, что корабль огромен, будто целый город, и что его каюта будет в абсолютно другом районе этого самого города.
— Но по ночам, — шептал он мне с горящими глазами, — там начинается самое интересное! Вообразите, есть стюард. Коренной индус! Сколько ему лет — никто не знает, все говорят, что живёт вечно. Этот индус берётся обыграть кого угодно на раз-два-три! Меня с ним судьба сводила единожды, на парусном судне, он там простым матросом служил.
— Не очень понимаю интереса ситуации. Бессмертный индус — с одной стороны, игра — с другой…
— Тому, кто его победит, он откроет секрет бессмертия!
— Вы знаете, Вадим Игоревич, раз уж вы сами подняли эту неудобную тему, считаю необходимым объясниться.
— Да-да, конечно, между нами не должно быть и намёка на недопонимание.
— Так вот, видите ли, бессмертие не представляется мне столь уж великолепной идеей, ради которой стоило бы затрачивать усилия. Человеческая психология, как вам, должно быть, известно, и как, должно быть, подтвердит с удовольствием наш возлюбленный Леонид, очень тесно связана с физиологией. В детстве мы рассуждаем так, в отрочестве — этак, в юношестве реагируем совершенно по третьему, ну а уж когда приходит зрелость… Вы следите за моей мыслью?
— С огромным любопытством.
— Доводилось вам встречать людей, которые застряли в детстве? Жуткое зрелище, хотя в чём-то и умилительное. А взрослые люди, продолжающие вести себя, подобно подросткам? Это уже попросту отвратительно. И совершенно жалкое зрелище представляют собой старики, пытающиеся казаться молодыми мужчинами. Каждому возрасту присуща своя мудрость, своя линия, если можно так сказать. Что же даст бессмертие? Не даст, а отнимет. Отнимет возможность реализовать себя в каждом возрасте, заморозит нас навеки в этом вот… Этом вот. Кем мы с вами станем, Вадим Игоревич? Изгоями, обречёнными смотреть, как угасают, умирают наши друзья и возлюбленные. Старики во всё ещё молодых телах, постепенно пресыщающиеся жизнью и не могущие надеяться на то, что она когда-либо оборвётся. Был один писатель, который говорил, что всё это чушь, и бессмертие — великолепная штука, просто все вокруг глупы, что не разумеют сего, ибо мракобесы и ретрограды. Ну, прочитал я пару книжонок этого, с позволения сказать, автора. И что вы думаете? Натурально: ему бессмертие действительно бы пошло. Дожить до седых волос и кропать такую белиберду — понимаемо и простительно, однако искренне в эту белиберду верить — ну, тут уж извините. Подростковые бредни видел я в его текстах, с наивными мечтами о сверхчеловеческой природе и, разумеется, чтобы все дамы пали к ногам… Таков ли я? Таковы ли вы, Вадим Игоревич? А может, знаете, сложиться и ещё хуже. Что, если бессмертие обернётся вечным старением? Маразм, деменция, выпадающие зубы, гниющее нутро — и всё это на протяжении вечности… Велико искушение, ибо слаб человек и грешен, посему — не соблазняйте вы меня, не хочу я этого искушения.
— Вы, Александр Николаевич, очень всё это хорошо сказали. Я бы и сам с удовольствием под каждым словом подписался. Однако, зная мои обстоятельства…
— Пророчество?
— Оно самое, трижды проклятое проклятие, тяготеющее над моим родом! Не желаю покоряться и мечтаю победить. Здесь не трусость, прошу понять.
— Охотно понимаю. Это желание показать себя хозяином своей жизни.
— И сам бы лучше не сказал. Вы мне поможете?
— Я весьма посредственный игрок…
— Вы скромничаете.
— Ну что ж, я — к вашим услугам.
В поезде Серебряков ехал через три вагона от нас.
В поезде энтузиазм Татьяны дал трещину. Дело в том, что ехать во Владивосток (а именно оттуда отчаливал пароход) нужно было две недели в жаре и духоте самого страшного поезда за всю историю человечества. Сказать по правде, даже у меня едва не протекла крыша. А особенно от осознания, что когда всё интересное закончится, поезд придётся повторить.
— Истинно, истинно говорю вам! — провозгласил я на четвёртый день. — В пословице «где родился — там и пригодился» есть смысл и есть правда великая. Негоже нам, сухопутным людям, родившимся в такой дали от моря, стремиться к нему, мы не обретём там счастья.
Бледная и квёлая Татьяна подняла голову со стола, и её щёки внезапно порозовели.
— Нет, Саша, ты не прав. Если бы ты пригодился там, где родился, я бы тебя не встретила. Мы вовсе бы никогда не познакомились.
— Ну и подумаешь. Встретила бы кого-нибудь иного. Не знаешь — не теряешь.
— Неправда. Я была бы всю жизнь несчастной.
— Это ещё от тебя никуда не ушло.
— Ты не сделаешь меня несчастной.
— Уже делаю. Посмотри, где мы!
Тут в дверь стукнули, потом открыли. Просунулся вялый проводник и с зевком спросил:
— Чаю?
— Нет! — хором ответили мы с Танькой.
— Ишь, какие. Ну ничего, путь впереди длинный. Все чай пьют, и вы будете.
И ушёл.
— Не буду я его чай больше пить, помои какие-то, — проворчала Танька.
— И я не буду. Надо было свой чайник взять, там и то приличнее. И кофейник. И шоколадный фонтан…
Конечно, мы могли послать за всем этим добром Диль. Однако я уже на время отсутствия вручил кофейник — Кунгурцевой, чайник — Леониду, а шоколадный фонтан — Стефании Вознесенской, которая от такого вре́менного подарка пришла в восторг неописуемый.
Через два дня мы послушно пили отвратительный чай, а проводник при встрече глядел на нас высокомерно, как человек, бесконечно знающий жизнь, на глупых юнцов, обломавших крылья из-за собственной спеси и дурости.
— А вы что же не поёте? — спросил тот же самый проводник на восьмой день путешествия.
— Прошу прощения? — буркнул я, нервными движениями размешивая сахар в чае.
— Ну как же. Все поют, что «мимо острова на стрежень…»
— Это оскорбительный стереотип, молодой человек. Мы не будем петь.
— Ишь, какие, петь они не будут. У нас все поют, это неизбежно.
На следующий день призванная от скуки Диль, сидя за столом рядом с Танькой и задумчиво глядя за окно, внезапно тихо затянула:
— Из-за острова на стрежень,
На простор речной волны…
Так же машинально, пребывая в каких-то своих мыслях, ей подпела Танька:
— Выплывают расписные
Стеньки Разина челны…
Я с ужасом смотрел на девушек, я хотел остановить их, прекратить это безумие. Но тут открылась дверь, сунулся проводник и сказал:
— Ну вот, а говорили. Чай будете?
Это был крах, ужас, тотальный распад личности.
— Если бы Дант пережил подобную поездку, он бы не писал про ад, а написал бы про поезд! — прорвало Таньку на тринадцатый день.
— Не написал бы — помер, — возразил я. — Итальянец. Видала ту Италию? За то время, что мы здесь страдаем, её можно ползком проползти. Ему и невдомёк, что такие расстояния бывают. Он бы подумал, что поезд — это уже ад. Этим мы, русские, и сильны. Мы понимаем: что бы с нами ни происходило — это ещё далеко-о-о не ад.
Были, впрочем, и приятные моменты в путешествии. Мы видели тайгу, Байкал, тайгу, ещё тайгу. Попадалась и тайга.
Однажды я, направляясь перекинуться парой слов с Серебряковым, натолкнулся в тамбуре на грустного мужчину в помятом костюме. Мужчина смотрел в окно и вонюче, неприятно курил.
— Тоже в ссылку? — вскинулся он, глядя на меня.
— Нет, в свадебное путешествие.
— Ох, сочувствую… Такой молодой… Ещё можно было бы в ссылку съездить. Еду, вообразите, один, как дурак. Не знаю, удастся ли там с кем-нибудь познакомиться.
— А вас за что?
— Политика…
— Неужели переворот планировали?
— Ни в коем случае, исключительно делал вид. Создаю себе биографию, а заодно собираю материал. Я писатель, знаете ли.
— А я — учитель. Преподаватель в магической академии.
Тут в тамбур вошёл знакомый проводник и, гаденько улыбаясь, сказал:
— А, знакомства в пути заводите? Хорошее, милое дело! В пути все знакомятся. Господин бельё сдавать будет?
— Будет! — рявкнул ссыльный и, зло затоптав сигарету, отправился с проводником дальше.
Я деликатно подождал, пока они не зарулят в купе, чтобы не толкаться в коридорчике.
Добрался до Серебрякова. Тот держался молодцом, уж он-то путешествий не боялся.
— Ну, как вы? — спросил он, очень мне обрадовавшись.
Серебряков один занимал целое купе и, судя по всему, не кис тут совершенно. Организовал себе мини-бар, патефон, какие-то книжки, магнитную шахматную доску, а из-под подушки выглядывало нечто, до боли напоминающее бретельку лифчика.
— Ужасающе, — ответил я, — Татьяна планирует суицид на обратном пути, а во мне совершенно не хватает природного оптимизма, чтобы её разубедить. Вот, решил наведаться к вам, не подскажете ли чего.
— Я вас уверяю, как только доберёмся до места, она обо всех тяготах позабудет.
И оказался прав. Лишь только мы увидели огромный белоснежный пароход, услышали носящихся над ним чаек, увидели красующуюся на борту английскую надпись «Король морей» — Танька замерла, глаза её округлились, и она сказала:
— Ох…
— Здоровенный, да?
— Не то слово… И это всё для нас⁈
— Ну, там будут и другие люди…
— Саша…
— М?
— Идём скорее, мне не терпится всё осмотреть!
В общем, где-то вот отсюда можно было сказать, что путешествие началось хорошо. Мне нравилось ловить полный восторга взгляд Таньки, нравилось, что восторг этот лишь усиливается, когда она смотрит на меня. Нравились великолепная кухня, изысканное общество, позволяющее себе постепенно некоторую комфортную степень фривольности. Нравилось гулять вечерами по палубе. Нравилось закрываться на ночь в каюте и испытывать кровать на бесконечность…
Но уже в первую ночь мы с Серебряковым познакомились со стюардом Амритом…

Глава 2
Проклятие Серебрякова

В неровном, колеблющемся свете свечей лицо индийца казалось мистической маской. Оно могло бы вселить ужас в слабонервного человека, но слабонервных тут не было. В помещении собрались одни лишь суровые мужчины, готовые идти до конца. Ну и я. Я не был суровым, как-то не дал бог такого качества. И до конца согласен был идти только с оговорками, о которых Серебряков прекрасно знал.
Мы с Серебряковым сидели по одну сторону доски. Стюард Амрит — по другую. Остальные трое ждали своей очереди, пожирая глазами доску с расставленными фигурами. Среди них самым молодым был китаец, которого, кажется, звали Чен. Парню было лет восемнадцать, он говорил только на своём языке, который звучал на наш слух так специфично, что даже полной уверенности в том, как произносится имя парня, у нас не было.
Англичанин Фредерик Хобард представлял собой противоположную сторону жизни. Он был по-настоящему дряхлым, передвигался в коляске, с собой возил баллон и маску, к которой временами припадал. Говорил исключительно на английском, но так натужно и сипло, что понимал я его примерно так же, как Чена. Серебряков, более подкованный в международном общении, уверял, что понимает сносно, и там даже есть некие глубокие смыслы, в его словах.
Немец Готфрид фон Герц представлял собой золотую середину. Лет сорока пяти, подтянутый, обладающий трудноописуемым набором мелочей, выдающих профессионального военного, он, помимо немецкого, бойко говорил на английском и медленно, вдумчиво мог общаться на русском. Оказался большим фанатом русской культуры. Любил поболтать об особенностях отечественной житийной литературы и очень удивлялся, что мы, русские, имеем о ней столь смутное представление.
Все здесь собравшиеся, по тем или иным причинам, хотели бессмертия. Кроме меня. И, возможно, господина Амрита, который уже был бессмертным. И лицо у него было такое, как будто он и вовсе ничего уже не хочет.
Вот Амрит это самое лицо поднял и посмотрел на Серебрякова. Тот расценил это как знак и решительно поставил коня на поле эф-шесть.
— Шах! — громко объявил он и, сложив руки на груди, откинулся на спинку стула.
Амрит медленно опустил голову, оценил положение на доске. Потом взглянул на Серебрякова. Выражение непоколебимого лица сделалось озадаченным. Индиец как будто спрашивал: «Серьёзно?..»
— Шах, — повторил Серебряков с таким лицом, будто играл в покер.
Амрит, пожав плечами, молча забрал ферзём коня.
— А! — дёрнулся вперёд Серебряков. — Э…
— Говорил же, психология эта ваша — сомнительная, — сказал я.
— Можно подумать, вы предложили ход получше! — огрызнулся Вадим Игоревич.
— Не предложил, но рассчитывать на то, что нам сдадут партию в два хода, было не нужно.
— Проклятье! Ну и что же нам теперь делать? По всему, нужно забирать ферзя.
— Так забирайте!
— Нет, тут что-то нечистое…
— Вадим Игоревич! Если вы ферзя не заберёте, у нас и преимущества не будет.
— Клянусь всем святым, он что-то затевает! Вы его лицо видели?
— Вадим Игоревич, довольно психологии! Вы меня привлекли в качестве консультанта — вот я и консультирую. Забирайте ферзя сию же секунду!
— А потом?
— Быстрой победы не получается, будем усугублять преимущество.
— Не люблю я этого…
Да, Серебряков предпочитал тактику блицкрига. Пришёл, увидел, победил. Когда соперник этому противился, Серебряков сперва злился, потом расстраивался и нередко имел обыкновение в конце проиграть даже стопроцентно выигранную позицию. Именно поэтому ему и нужен был я. Я предпочитал, как в известном анекдоте, медленно, спокойно спуститься с холма и… далее по тексту. Работая вместе, мы изобразили какой-то совершенно неисповедимый стиль игры, благодаря которому и сумели в конечном итоге поставить пресловутого индийца в столь тягостное положение, в котором ему пришлось отдавать ферзя за коня.
На трёх остальных досках происходило нечто куда более печальное для соискателей бессмертия. Амрит их давил и давил жестоко. Все начали очень осторожно, зная, что индиец чертовски в своей теме хорош. Все, кроме нас. Мы — ну, я — сперва выпустили вперёд Серебрякова, который дебютировал дерзко и агрессивно, а потом, когда столкнулся с серьёзным отпором, начал активно привлекать меня. Такую вот интересную пару мы с ним представляли. Он мог начать, но не мог кончить, а я, бесконечно ленивый, когда речь заходит о начале какой-либо деятельности, до конца доводить умел, как никто другой. И вот, когда что-то более-менее сложилось, Серебряков затеял паниковать и подтягивать психологию. Пока не напортачил, но я на всякий случай напрягся.
Амрит забрал коня пешкой и напал на слона. Прежде чем я успел слово сказать, Серебряков слопал эту пешку слоном и уставился на индийца налитыми кровью глазами.
— Ну? — взревел он.
Индиец несколько секунд смотрел на доску, потом пожал плечами и перешёл к следующей. Серебряков лишь чудом удержал поток возмущений. Но таковы были правила с самого начала. Играем до тех пор, пока одной из сторон не понадобится как следует подумать. Чаще всего такой стороной были мы, соискатели. Но вот пришла пора задуматься Амриту. Значит, до следующей ночи.
— Это невыносимо, я так скончаюсь от одного лишь нервного напряжения, — пожаловался Серебряков, нехотя наблюдая за ситуацией на доске Чена. Там всё было вовсе грустно. Китаец медленно погибал без малейших надежд, и это было очевидно всем, кроме него. Возможно, он ещё надеялся свести всё тем или иным манером к ничьей и получить половину бессмертия… Впрочем, что даст ничья — никто не знал, это не оговаривалось. Я склонялся к мысли, что не даст ничего.
Амрит сделал ход, Чен глубоко задумался, и индиец перешёл к следующей доске. Серебряков, которого нисколько не интересовал старик Хобард, достал свою магнитную доску и внёс на неё соответствующие изменения. Индийцу доски для «домашней работы» не требовались, он обладал какой-то феноменальной памятью. Изначально соискателей было пятеро, но один как-то исхитрился украсть у Амрита малозначимую пешку. Не то проверить хотел, не то чуточку ослабить позицию соперника. Результат был простым: Амрит молча перестал с ним играть. Гражданин попытался качать права, но качать их было некуда. Деятельность сия была, как колхоз, делом добровольным и обществом по защите прав потребителей не регулировалась. Да и все мы видели, что пешку он украл, когда Амрит не смотрел. Так что призывать нас в свидетели против индийца было бы как-то странно.
Мы тихонько удалились из клуба настольных игр, вышли на палубу подышать воздухом.
— Фух! Руки дрожат, — пожаловался Серебряков. — А как у вас?
— Превосходно, ничего не дрожит.
— Я имею в виду, с Татьяной. Мне невероятно совестно, что я вчера сделался свидетелем…
— Всё улажено. И теперь, пожалуй, всё даже проще, когда Татьяна понимает, куда я ухожу. А то выдумала какую-то американку…
— Американка существует, и если бы вы, господин Соровский, не были так жесточайше и безбожно влюблены в свою молодую супругу, то тоже бы заметили взгляды, которые сия особа на вас бросает. Это плотоядные взгляды тигрицы, которая ощущает, что ей не так долго осталось охотиться. Степень опасности я бы назвал невероятно высокой. Эта женщина скоро будет готова решительно на всё.
Мы остановились, положив руки на перила фальшборта, и смотрели в испещрённую звёздами бесконечную даль, где-то неуловимо сливающуюся с чернотой моря.
— И почему же, спрашивается, её пристальный взор обратился именно в мою сторону?
— Ну это же, в сущности, элементарно. Вы молоды, только женились — это очевидно. Счастливы и уязвимы. Учитывая, сколько стоит сей круиз — богаты. Внешностью природа вас также не обидела.
— Вы хотите сказать, что моя очевидная женатость играет против меня?
— Естественно. Окрутить женатого мужчину может быть проще, чем холостого, ведь запретный плод сладок. Впрочем, не забивайте голову. Я уверен, это не та ситуация, с которой вы не сумеете справиться. Что ж, не буду долее отнимать вас у вашей супруги. Покойной ночи.
— И вам, и вам…
Серебряков удалился. Я ещё с минуту постоял, потому что отсюда идти нам с ним надо было в одну сторону, и кто знает, куда бы нас вдвоём занесла судьба и во что бы мы умудрились вляпаться. А я всё-таки не фанат вот этого всего. Понятно, что круиз — он для того, чтобы оттянуться в совершенно нетипичных условиях и вести себя совершенно необыкновенным образом. И всё-таки Танька кругом права. Когда ещё мы с ней окажемся в таком романтическом месте, да ещё вдвоём, да ещё и так, чтобы ничего делать не надо было.
Вдохновлённый этими мыслями, я бодро двинул в сторону каютного пространства, но вдруг замер. Причиной сего была девушка. С одной стороны, эка невидаль — девушка. Да этого добра кругом… С другой стороны, девушка сидела на перилах, свесив ноги. И, казалось бы, пускай себе сидит! Но ноги она свесила на ту сторону. Что, вообще-то, строжайше воспрещалось.
Я не первый день знаю девушек возраста своей жены, я у таких даже магию преподаю. Прекрасно понимаю, что у них разгон от миссис Эйнштейн до «смотри, как я прыгаю на бензопилу» может составлять доли секунды. И если взрослую женщину гипотетически можно оставить спокойно сидеть на перилах — ну, мало ли, захотелось посидеть, — то сие юное создание я бы оставлять не стал.
Мысленно обругав одинокую девушку и её кавалера, допустившего это одиночество, я аккуратно зашагал к борту. План был прост: подойти и поговорить. Если разговор пойдёт так себе, то призвать Диль — Диль её вытащит. Диль такая, что хочешь вытащит.
Чем ближе я подходил, тем больше видел деталей. Платье на сидящей было блестящим, будто она вышла подышать с шумной дискотеки. Вполне возможно, так оно и было, ведь тут имелся танцевальный зал, где каждую ночь играл оркестр и танцевали пары. Мы с Танькой тоже пару раз поначалу заруливали, а потом как-то одновременно признали, что нам больше нравится заниматься всякой ерундой в каюте. Предаваться пороку, читать книги, предаваться пороку, ныть, что скучно без Даринки, предаваться пороку, нести чушь, спать… Днём мы себя заставляли участвовать в социальной жизни парохода, потому что оба как-то боялись не использовать на всю катушку обильно предоставленные нам возможности. Но не все были такими, как мы. Эта вот девушка, наверное, утанцовывается каждый день до упаду.
— Прекрасная погода, госпожа, — начал я издалека.
Начал по-русски, за что тут же себя укорил. Шансов нарваться здесь на соотечественницу было не очень много. В первый вечер в танцевальном зале было нечто вроде игры и попытки частично перезнакомиться, выясняли кто откуда. Русских было мало, и молодёжи среди них не наблюдалось совсем. Но ведь девушка могла не прийти. Серебряков, например, тогда вообще прятался и не являл себя никак.
— И вправду, хорошая. Тепло и ясно, звёзды такие яркие, — отозвалась на великом и могучем девушка.
Тут откуда-то с противоположного, правого борта послышался как будто бы глухой удар, вызвавший дрожь под ногами. Я на мгновение озадачился, но как будто ничего за этим не последовало, и внимание моё переключилось обратно на девушку.
— Очень приятно услышать родную речь. Меня зовут Александр Николаевич Соровский. Преподаватель магии мельчайших частиц.
— А я — Прасковья.
— Красивое имя.
— Возможно. Никогда не задумывалась.
— И правильно. От задумчивости образуются морщины.
— А какая разница? Они образуются так или иначе. Избороздят всё тело, а потом придёт тлен.
— Вы, случаем, не декадентка? — Я остановился рядом с девушкой и пытался заглянуть ей в лицо, но лицо скрывалось за мешаниной волос, которые трепал ветер. — А то был у меня знакомый декадент, рассуждал схожим образом…
— Тебе его не спасти.
— Да и в мыслях не было. Может быть, конечно, однажды появится. В мыслях. Но пусть хоть годик пройдёт, такие люди так быстро не перевоспитываются.
— Тебе его не спасти, — повторила девушка и посмотрела на меня.
Глаза её полыхнули нечеловеческим огнём. А лицо… Лицо я узнал. Как-то сразу сделалось очевидным, что никакого платья на девушке нет, а весь этот блеск — рыбья чешуя. И ноги она не свесила, так как нет у неё никаких ног. На борту корабля сидела русалка.
— Можно спросить? Зачем тебе сдался этот Серебряков?
— Он проклят!
— Это я знаю. А зачем он проклят?
— Не твоего ума дело, учитель. Он мне полагается, мне и достанется. А ты не лезь, иначе пожалеешь!
Скользнула неуловимым движением — и канула в воду. Ни всплеска, тишина.
— Диль, — сказал я, направляясь к себе. — Явись. Ты можешь выследить русалку?
— Никогда не пробовала. Наверное. Если ты спрашиваешь о том, могу ли я её почувствовать, как знакомого мага — тогда нет.
— А убить сможешь?
— Ну-у-у…
— Ну, говори как есть.
— Я, хозяин, никогда с русалками не дралась, не знаю. Вообще, наверное, смогу. Но это если русалка будет прямо со мной драться. Если ты заставишь меня охранять Серебрякова — не уверена, что смогу его спасти. А если он действительно проклят, как она говорит — тогда тем более. Это судьба. Против судьбы не… Хозяин, нет. Не надо! Не думай об этом!
— Откуда ты знаешь, о чём я думаю?
— Вот по лицу твоему вижу!
— Да мы же не просто так, мы исследования произведём. Я и торрель с собой взял.
— Это очень плохая идея, и последствия будут отвратительными!
— О последствиях мы торрель и расспросим.
Диль только руки подняла — мол, умолкаю, — и исчезла.
Я вошёл в интимно освещённую каюту. Мы взяли с собой один алмаз, запрограммированный в качестве ночника, и он теперь отрабатывал так, что любо-дорого. Танька спала. Одеяло она скинула, лежала по центру кровати, широко раскидав руки и ноги, в тщетной попытке постигнуть ширину матраса. Матрас оставался непостижимым.
Когда я полез в тумбочку, Танька проснулась.
— Ну как, выиграли?
— Почти. Если Серебряков не надурит — партия наша, нутром чую.
— А что ты ищешь?
— Торрель. Колдовать надо.
— Можно с тобой?
— А когда было нельзя? Вот он, мерзавец маленький.
Я устроился на полу. Танька подползла к краю кровати и с любопытством уставилась на немецкий волчок.
— Русалка убьёт Вадима Игоревича Серебрякова?
Halb — то есть, шансы есть.
— Магия Ананке может это предотвратить?
Ganz.
— На это потребуется больше десяти Мережковских?
Stell — то есть, хз.
— Ну вот и приплыли.
— Опять русалка… — Танька зевнула, болтая ногами.
Ноги, разумеется, были без тапок. Я на пару секунд завис, наблюдая за ними. Танька же наблюдала, как я наблюдаю, испытывая удовольствие владычицы. Но я сделал над собой усилие и отвернулся.
— Н-да, русалка… Встретил её буквально сейчас.
— Ты⁈ Встретил русалку?
— Угу.
— Голую?
— Не волнуйся, у неё хвост вместо ног.
— Ф-ф-ух… Но всё же голую?
— И да, и нет. С последнего раза она чешуёй покрылась. Такое себе.
Немного помолчав, Танька заявила:
— Знаешь, Саша, пусть это прозвучит эгоистично, однако из-за того, что Вадим Игоревич поехал с нами, у нас тут всё превращается в самую обычную жизнь. Снова ты будешь творить какую-то загадочную магию, спасать людей, потом у нас в каюте станет жить какая-нибудь девушка или девочка, а может быть, вовсе женщина, а закончится всё полицией.
— Нет, Таня. Я же над собой работаю. Я женатый человек, пытаюсь остепениться. Никаких девочек, девушек или женщин, кроме тебя, в этой каюте жить не будет.
— Обещаешь?
— Обещаю.
И тут в дверь забарабанили. С учётом времени суток, забарабанили очень громко и, как следствие, невероятно тревожно.
Танька вскочила, схватила халат. Я подошёл к двери и, сдвинув брови, распахнул её. Думал так: если Серебряков — стукну. А если не Серебряков — прибью. В принципе, я был даже готов к тому, что в каюту ворвётся маленькая девочка, держа за руку сестру возраста Таньки, которая втащит за собой маму, а последней приковыляет старушка, и все они останутся у нас жить. Вполне в духе законов Мёрфи, весьма вероятная ситуация.
Но за дверью оказался один из стюардов.
— Сорри, сэр! — гаркнул он, увидев меня. — Ви нид ё хелп! [1]
— Ху «ви»? — вздохнул я. — Вай май?[2] Красивый язык, чёрт побери…
— Это китайский? — спросила Танька.
— Почти, — откликнулся я.
— Сорри! — вновь привлёк моё внимание стюард. — Зе каптэн из коллин ю, сэр! Ё нейм из Соровский? Э тичер ов мэджик ов тайни партиклс?[3]
— Фак, еа… Сорри, ай мин — йес, ов корс.[4]
— Саша, да что происходит⁈
— Не знаю, но явно нечто ужасное. Им нужен преподаватель магии мельчайших частиц.
* * *
[1] — Прошу прощения, сэр! Нам нужна ваша помощь! (англ.)
[2] — Кому «нам»? Почему моя? (такой себе англ.)
[3] — Простите! Капитан вас вызывает. Ваше имя — Соровский? Преподаватель магии мельчайших частиц? (англ.)
[4] — О боже мой, да, конечно. (англ.)

Глава 3
Кабзда не приходит одна

Всё время, пока мы шли, даже почти бежали, стюард что-то бодро лопотал на английском.
— Не андестенд![1] — оборвал я его.
— Нот э проблем, — успокоил меня стюард. — Зеа из э транслейтер.[2]
— Угу, — только и сказал я.
Вообще-то, я и сам хэв э транслейтер, получше некоторых, но демонстрировать Диль было чревато. В самом начале нашего путешествия её заметил в коридоре кто-то из обслуживающего персонала. Зайцев на кораблях не любили и всячески боролись. Устроили шмон, в рамках приличия. Зайка была приметной, с фиолетовыми волосами, спрятаться в толпе трудно. Однако — не нашли. Почему-то. Сошлись в итоге на том, что у свидетеля разыгрался дальтонизм. Видел он Таньку и принял красное за фиолетовое. Звучало правдоподобно, на том и порешили.
Между тем путь наш пролегал местностями, от обычных пассажиров в обычное время сокрытыми. Иными словами, мы спускались в преисподнюю корабля, в машинное отделение. И ещё до того, как лестница закончилась, я понял, что дело плохо. По тому, какой забористый мат нёсся оттуда, сквозь рёв механизмов, сопровождаясь плеском воды.
— В рот мне ананасы! — взвыл я, ступив по колено в воду. — Вы серьёзно⁈
Капитана я заприметил сразу. И он, увидев меня, бросился навстречу. Лицо этого пожилого, закалённого морского волка было искажено гримасой ужаса.
— Гошка! — заорал стюард. — Транслейтер! Кам овер хиа![3]
Один из работяг бросил шланг и метнулся к нам.
— Вот! — рявкнул он.
— Транслейт![4]
Подбежавший капитан заорал:
— Мистер Соровский⁈
— Сэр, йес, сэр![5]
— Гуд! Ви, а факед![6]
— Хорошо нас поимели, — перевёл Гошка.
— Зис факин айсберг факед зис факин шип![7]
— Нам кабзда!
— Иф ю ду нофин, ви вил дроун ин фоур-файв аурс![8]
— Кабзда!
— Зис из э псайко-кинетик! — Капитан указал на бледного джентльмена, курящего, прислонившись к стене. — Хи трайд! Бат дид ворс![9]
— И этому кабзда! Он вообще, козёл, зря залез, только обосрал всё по недомыслию, нерусь проклятущая!
— Ай херд э лот эбаут ё дисциплайн! Плиз, сейв аур соулс![10]
— Всем кабзда! Строить не умеют нихрена, а лезут, хотя руки из жо…
— Вкратце понял, — перебил я. — Фак оф отсюда нахрен.[11]
— Фак оф, джентльмен сэйд! — перевёл Гошка обратно. — Дэмнед эсс-хэндед шит-итерс! Энд ю, кэптэн, хи толд еспешли эбаут ю, зет ю д беттер трай ту рул ё эсс, бат невер ивен эн олд тайни бот![12]
— Гоша, я тебя сейчас сильно разочарую, но нам кабзды не будет. Рано ты праздновать начал.
— Да пошёл он! — заорал мне в лицо Гоша, обдавая перегаром. — Чё он мне сделает⁈ Жалованье урежет? Ха! На мне долга висит — год отрабатывать. Не будет кабзды, сам в следующем порту утеку.
— Господь в помощь, с дороги уйди!
Я протолкался к бортовой стене и возложил на неё руки, ощущая себя матёрым шарлатаном, устроившим шоу. Закрыл глаза, сосредоточился…
Ну, если почувствовать мозг пациента было сравнительно легко, а дрова в сарае — гораздо тяжелее, то сейчас было что-то между. Все слои, составляющие могучий борт корабля, подсветились в голове моментально. Мне пришлось сделать усилие, чтобы не дать ощущению расползтись слишком далеко, а то оно охватило бы весь корабль, на том бы я и кончился, преисполнившись перед утоплением пароходным духом. Пробоину увидел. Пробоина росла. Зараза, и быстро как! Нужно немедленно что-то исполнять.
Ну, погнали штопать!
Я начал с самого верхнего слоя, потянул молекулы друг к другу. Материал второго года обучения: память целого. При помощи магии мельчайших частиц собрать разбитую чашку — пара пустяков, а никакая иная магия такого не умеет. Нюанс: чем больше времени прошло с момента разбиения, тем сложнее работа. Неделю спустя уже и вовсе ничего не выйдет. Собрать всё равно можно, но уже без опоры на память целого.
В нашем случае были новости хорошие и плохие. Хорошие: повреждение случилось меньше часа назад. Плохие: разбилась чуть-чуть не чашка, а корабль. На который снаружи давила вода, стремясь вломиться внутрь так, будто здесь было что-то ей до зарезу необходимое.
Первая попытка потерпела фиаско: верхний слой вновь прорвало. Я выругался.
— Джентльмен сэйд, ю а бастардс, — объяснил Гоша. — Энд ю шуд го бойл ё хэдс![13]
Мне было не до Гоши и не до сомнительной репутации, которую он создавал мне среди персонала. Мне почудилось, что сражаюсь я не с одной лишь водой. Мы ж не на глубине, откуда такое давление!
— Диль, — прошептал я, — эта стервозина там, снаружи, не даёт заштопать дыру. Можешь?..
Диль удалилась, что я не видел, но почувствовал. И тут же ощущение сопротивления среды изменилось. Пятёрка за догадливость, господин учитель. А ну-ка, поднажмём теперь!
Ярко вспыхнул браслет у меня на запястье. Сила потекла в правильное русло. Обшивка — раз, второй слой — два…
— Зе вотер из стоппед! — крикнул кто-то.
— Гуд! Летс памп зис шит эвэй.
— Эмен, бро, [14] — пропыхтел я, внося последние штрихи.
Как только закончил, позвал Диль обратно, памятуя её неуверенность в том, что сумеет одолеть русалку. И, видимо, оказался прав.
Диль была до такой степени не в себе, что очутилась рядом со мной физически. И привалилась ко мне плечом.
— Хей! — воскликнул стюард. — Зис из зет пёрпл-хэйрид мэйден!
— Кэйрфулли, — попросил я. — Шиз э хиро.[15]
Все как-то сразу притихли, стюард даже снял фуражку, преисполнившись благоговения. И тут я заметил, что в машинном отсеке присутствует ещё один стюард. Бессмертный индус Амрит. Он стоял позади всех, на ступеньках, и внимательно смотрел на меня. Встретив мой взгляд, он развернулся и ушёл.
* * *
Мы с Диль выбрались на палубу, чтобы перевести дух. Я не был уверен, есть ли у фамильярки дух, и нужно ли ей его переводить, но справедливо ожидал, что там, наверху, будет тихо и уединённо, и мы сможем всё обсудить и выработать план действий.
Что сказать… Увы. На палубе собралось столько народу, как будто по радио объявили, что на нас напали инопланетяне. Что их всех вытащило, гадать долго не пришлось. Со всех сторон неслись разговоры об айсберге, катастрофе, несколько раз прозвучало произнесённое старательными иностранными устами слово «кабзда».
— Саша! Ты цел⁈
— Александр Николаевич, мы чуть с ума не сошли! Дилемма Эдуардовна, и вы здесь?..
Это на нас налетели неведомо как нас нашедшие Танька с Серебряковым. А хотя почему «неведомо»? Очень даже ведомо. Вон, фамильяр Пафнутий под ногами шмыгает. Уж своих-то искать он умеет.
— Давайте куда-нибудь отскочим и поговорим. Диль надо присесть.
— Не надо, — промямлила Диль.
— Да на тебе лица нет! — всплеснула руками Танька и тут же, втиснувшись фамильярке под второе плечо, принялась мне помогать. — Ты вся насквозь мокрая! Там было столько воды?
— Она дралась с русалкой.
— С ру… С ру…
— Вадим Игоревич, умоляю, договаривайте, иначе складывается впечатление, будто вы излишне откровенны с нами в сей тяжёлый для всех час.
— С русалкой⁈
— Другой разговор. Да, эта бестия почуяла, что вы вот-вот оставите её с носом, и начала действовать решительнее, форсирует события. По-видимому, ей немножко всё равно, угробит она вас одного или же несколько сотен человек. Или сколько тут? Тысячи? Эх, плохо у меня с математикой…
— Одна тысяча триста двенадцать человек пассажиров, — промямлила Диль, которую мы усадили спиной к фальшборту на свободном пятаке пространства. — Восемьсот восемьдесят пять человек персонала.
— Хватит думать. Отдохни. — Я откинул со лба Диль мокрую фиолетовую прядь. — Что скажешь о русалке?
— Это невероятно сильный противник. К тому же она сражалась в своей родной среде. Ты вовремя меня отозвал, хозяин.
— Хочешь сказать, она могла бы тебя уничтожить?
Диль лишь кивнула.
— Александр Николаевич… Возможно, мой вопрос неуместен, но я не могу не сделать некоторых выводов.
— Да, Вадим Игоревич, чёрт побери, да. Нет никакой Дилеммы Эдуардовны, есть фамильяр четвёртого ранга Диль. И теперь, когда вы всё знаете, я надеюсь, вы поймёте, почему я считаю нужным держать это в тайне…
— Да-да, разумеется, ваша тайна умрёт вместе со мной, но я хотел спросить о другом.
— О чём же?
— Значит ли всё это, что мы с вами по-настоящему близки к победе?
В наступившей тишине Серебряков не сумел верно оценить два направленных на него взгляда и продолжил:
— Поймите меня правильно: это ведь нечто невероятное! Зная, против кого мы играем, и вдруг — победа… Мы пробили потолок гениальности!
— Знаете, Вадим Игоревич, раньше я не понимала толком, почему выбрала не вас, а Александра Николаевича, но теперь готова сформулировать. Только вы можете в такую минуту продолжать говорить о себе!
— Татьяна Фёдоровна, вы больно раните мне сердце. То, что я сию же секунду брошусь за борт, даже не обсуждается. Законы чести велят мне это сделать. Но, видит бог, единственное, о чём я стану жалеть, — это недоигранная партия. Доиграйте, Александр Николаевич! Одержите эту победу в память обо мне. И — прощайте.
Величественным движением Вадим Игоревич вскочил на перила и прыгнул вниз, в чёрную пучину воды.
Бы. Прыгнул бы, не протяни Диль руку и не схвати его за фалду чрезмерно длинного фрака. Серебряков смешно дёрнулся и повалился на палубу.
— Не смейте мне препятствовать! — тут же заголосил он поднимаясь. — Я не позволю уничтожить столько человек из-за меня одного!
— И ещё, — продолжила Танька, как ни в чём не бывало, — потому что Саша вместо того, чтобы прыгать с корабля, всегда найдёт способ его спасти! И всех, на этом корабле находящихся, без исключения!
Вадим Игоревич хотел возразить, но его прервал громкий вопль:
— Кабзда! Взгляните и узрите! Нам всем — кабзда!
Как этот придурок умудрился взобраться на одну из четырёх толстенных труб, я не знал. Видимо, на ней были ступеньки. Гоша стоял на самом верху, развеваясь, подобно пьяному в уматину флагу, и указывал вперёд, провозглашая пришествие кабзды.
— Кабзда! — выдохнула толпа и рванула вперёд.
Но и без того было ясно, что кабзда пришла, и что она собой являет.
Прожекторы парохода, направленные вперёд, высвечивали несущиеся на нас айсберги. Десятки и сотни ледяных глыб, будто обретя разум и цель существования, летели по океану, чтобы уничтожить нас всех.
* * *
— Неужели вы сами не видите⁈ — взмахнул рукой Серебряков. — Позвольте мне уйти достойно, если есть в вас хоть капля ко мне уважения!
— Вадим Игоревич, если в вас есть хоть капля уважения ко мне, дайте мне время разрешить ситуацию!
— Она неразрешима!
— Она разрешима, если вы не будете мешаться, а будете помогать. Доверьтесь мне! Соберитесь!
— Хорошо. Что я должен делать?
— Для начала — не прыгать за борт и не пытаться угробить себя каким-либо иным способом. Оставайтесь с Татьяной. Ждите меня. Тань, если он будет пытаться — преврати его в каменную статую, потом расколдуем.
— Сделаю.
— По крайней мере, проследите, чтобы я окаменел красиво!
— Ой, фр на вас, Вадим Игоревич, в самом-то деле!
— Диль! Ты как?
— Лучше.
— Идём. От тебя понадобятся ещё подвиги этой ночью.
— Готова, хозяин.
Схватив Диль за руку, я побежал прокладывать путь через толпу. Но уже через десяток метров нарисовалось препятствие в виде величественной дамы в шикарном вечернем платье, на шее, ушах и пальцах которой сияло столько золота, бриллиантов и жемчуга, что единственным неодолимым желанием, которое она вызывала, было желание взять её как есть на руки и отнести в ломбард.
— Мистер Соровский! Ай эм соу скэйрд оф зис кабзда! Эмбрейс ми! Лав ми, зе лэст тайм, май…[16]
— Американка? — остановился я.
— Ват? Оу, йес, ай эм эн американ![17]
— Ну и дура, прости-господи. Видишь же, что женатый, так зачем ситуацию отравляешь? Тьфу на тебя. Диль, пошли. Тьфу на неё.
— Ай! Зис пёрпл-хэйред хасси хэз спэт он ми! Ю! Ай вилл телл ё спауз, зет ю хэв эн эффэйр![18]
— Хозяин, она говорит, что скажет Тане, что у нас роман.
— Я слышал.
— Злая такая. Хочешь, я её в трубу скину?
— Не приоритетно.
— Поняла.
Ещё через десяток метров нас вынудил остановиться Фредерик Хобард. Он стремительно пронёсся передо мной на своей коляске, едва не проехав по ногам, врезался в фальшборт и швырнул в море шахматную доску. Часть фигур рассыпалась по палубе, часть улетела в пучину.
— Гад дэмнед! — просипел он во всю мощь своих лёгких, потрясая зажатой в левой руке кислородной маской. — Хиа ай эм! Тэйк ми![19]
Паника распространялась с невероятной скоростью. Люди носились взад-вперёд, давили друг друга, искали шлюпки, ругались, плакали. Мы с Диль уверенно шли к своей цели. И пришли.
Когда мы ворвались в рулевую рубку, рулевой пил из плоской фляжки что-то невкусное. Увидев нас, он закашлялся и вежливо поинтересовался, кто мы такие и зачем здесь нужны.
В ответ я молча оттеснил его плечом и поставил перед штурвалом Диль.
— Справишься?
— Их слишком много, и я не знаю, что будет уже через минуту.
— Сделай всё, что можешь!
— Делаю.
Диль схватилась за штурвал и завертела его. Не подверженная эмоциям, чётко рассчитывающая каждое движение, она была единственным существом на борту, способным провести нас через этот ледяной ад.
— Ху… — начал было снова-заново рулевой.
— Не выражайся при даме! — рявкнул я на него. — Завели манеру. Никаких приличий.
— Бат, кабзда…
— Диль, если будет приставать, можешь его бить, но не убивай.
— Поняла.
Я помчался обратно. К счастью, шлюпки находились в другой стороне, и мне почти не пришлось работать локтями. Через несколько минут я уже был рядом с Танькой и Серебряковым.
— Рад видеть вас не окаменевшим, Вадим Игоревич. Выиграл нам немного времени. Сейчас, пожалуйста, во всех подробностях излагайте мне, как, почему, при каких обстоятельствах на ваш род пало это проклятье!
— Вы что, полагаете разрешить эту проблему сейчас, за считаные минуты?
— Не попробуешь — не добьёшься.
— Чёрт бы побрал ваш оптимизм…
— Пусть тогда он заберёт и ваше навязчивое желание прыгнуть за борт.
— Один-один. Что ж, насколько мне известно, всё началось лет триста назад, с моего давнего родственника. Он соблазнил монахиню, помог ей сбежать из монастыря. Ну а потом, как водится, поигрался и бросил. Монахиня утопилась…
— И вовсе не утопилась! — послышался возмущённый голос.
Мы повернули головы и увидели серебрящуюся в свете луны русалку, сидящую на плывущем мимо айсберге.
— Стала бы я топиться, прекрасно зная, что сие есмь смертный грех! Сам он меня и утопил, когда пришла пора на ровне жениться, и ясно сделалось, что я не уйду в туман!
— Так он уж помер давно! — крикнул я. — Чего ты других-то людей мучаешь?
— А нечего размножаться! — завизжала русалка.
— Эта твоя установка не соответствует нашим традиционным ценностям!
— Вся их порода серебряковская — порченная! Все сплошь гады и изверги вероломные! И в шахматы играть совершенно не умеют!
— Ложь! — завопил Серебряков, вновь вскакивая на перила. — Форменное враньё! Я протестую!
— На дне попротестуешь! Недолго тебе осталось! Ненавижу!
Русалка скользнула в воду, закончив разговор в одностороннем порядке.
— Сурово, — оценил я.
— Бедняжка! — шмыгнула носом Татьяна. — На её месте я бы тоже злилась…
— Как видите, Александр Николаевич, нет иного выхода, кроме как за борт…
— Есть иной выход, только помолчите и не мешайте думать! Таня! Ты же сдавала экзамен по проклятиям! Как они вообще снимаются?
Сентиментальное выражение мигом слетело с лица Татьяны. Оно сделалось отстранённо-решительным, как тогда, когда она, на пике своего академического марафона, вышла защищать дипломную работу.
— С тем предком что случилось? — спросила она. — Утонул в итоге?
— Это такая старина…
— Утонул или нет⁈
— Нет! Записано, что умер у себя в постели, в окружении детей, жены и родственников жены.
— Где похоронен?
— На нашем фамильном кладбище, разумеется. В Белодолске.
— Карту начертить сумеете⁈
* * *
[1] — Не понимать (такой себе англ.)
[2] — Не беда. Имеется переводчик. (англ.)
[3] Гошка! Переводчик, подь сюды! (англ.)
[4] Переводи! (англ.)
[5] Сэр, так точно, сэр! (англ.)
[6] Хорошо! У нас проблемы. (англ.)
[7] Напоролись на айсберг. (англ.)
[8] Если вы ничего не предпримете, мы утонем через четыре-пять часов! (англ.)
[9] Это психокинетик! Он пытался, но стало только хуже. (англ.)
[10] Мне доводилось слышать много о вашей дисциплине. Прошу, спасите наши души! (англ.)
[11] Прошу освободить пространство. (такой себе англ.)
[12] Господин попросил освободить пространство! Проклятые жопорукие дерьмоеды! И вы, капитан, он особо подчеркнул, что вам бы для начала научиться управлять собственной задницей и никогда не приближаться даже к крохотной лодке! (англ.)
[13] Господин говорит, что все вы ублюдки, и почему бы вам не пойти убить себя об стену! (англ.)
[14] — Вода остановилась!
— Хорошо. Давайте выкачаем остатки.
— Аминь, бро. (англ.)
[15] — Эй! Вот та самая дева с фиолетовыми волосами!
— Осторожнее. Она — герой. (англ.)
[16] Господин Соровский! Меня так страшит сия кабзда! Обнимите меня в последний раз, мой… (англ.)
[17] Что? О, да, я американка! (англ.)
[18] Ай! Эта фиолетововолосая потаскушка на меня плюнула! Я скажу твоей жене, что у вас интрижка! (англ.)
[19] Будь ты проклят, бог! Вот он я! Возьми меня! (англ.)

Глава 4
Need for speed

Когда я ворвался в рулевую рубку с листом бумаги, там появился третий персонаж. А именно капитан. Он аж покраснел весь, кроя отборным англосаксонским матом упившегося в хлам рулевого, который в испуге сидел на полу и пытался закрыться от капитана фляжкой. Диль эту сцену игнорировала, как не относящуюся к делу. Она совершала выверенные движения штурвалом, заставляя огромную махину пока ещё успешно лавировать между айсбергами. Заметив меня, бросила:
— В машинное отделение ушла команда, мы сбавляем ход. Взяла на себя смелость принять такое решение, посчитав, что основная цель — не проявить мастерство управления пароходом, а спастись от крушения.
— И прекрасно сделала. Потому капитан и прибежал?
— Вероятно.
К капитану у меня, кстати, утвердились самые хорошие чувства. За последний час он уже дважды проявил чудеса находчивости и умения вникать в ситуацию. Во-первых, когда обнаружилась пробоина, сумел сообразить, что в беде может помочь маг мельчайших частиц, и послал за мной. А во-вторых, не стал пытаться оттащить Диль от штурвала, поскольку увидел, что с работой она справляется, тогда как её предшественник абсолютно некондиционен. И орёт, собственно говоря, как раз на этого предшественника.
— Спроси капитана, сможет ли он взять на себя управление.
— Хей, кэп! Куд ю чейндж ми фор э тайм?
— Оф корс, йес! — рявкнул капитан. — Ви а алмост стоппт.
— Соу, тейк зе вил. Ай хэв ту ду самфин мо импотант.[1]
Капитан схватил штурвал, Диль повернулась ко мне в ожидании приказа.
— Гляди, — протянул я ей бумагу. — Это схема. Вот загородная усадьба Серебряковых, это кладбище.
— Так.
— Тут примерно помечена могила. Может быть ошибка, ориентируйся на имя-отчество, вот, тут записано.
— Найду. Дальше?
— Всё, что оттуда выроешь, тащи сюда. Кости, я имею в виду. Ну и если он там в каких-нибудь одеждах, драгоценностях… Короче, всё, что не земля — тащи. Заверни только во что-нибудь.
— Можно приступать?
— Час назад нужно было!
Диль выскочила из рубки.
В отличие от меня, она почти никогда не забывала о базовых принципах безопасности и старалась при посторонних не злоупотреблять фамильярскими талантами. То, что произошло в моторном отсеке, не в счёт. Тогда её слишком измордовала русалка, и решение было принято спонтанно.
— Ну, всё, — выдохнул я и хлопнул капитана по плечу. — Осталось — фигня. Диль притащит кости, Танька поколдует, и всё зак…
Меня прервал истошный визг снаружи. Капитан вздрогнул, но — настоящий мужик! — штурвал не бросил и даже не отвёл взгляда от скопления айсбергов. Я же, не скованный никакими ограничениями, выскочил из рубки и посмотрел вниз.
Нужно было время, чтобы смириться с увиденным, однако времени не было. Поэтому я пулей слетел по лестнице и рванул навстречу уже знакомой американке, которая неслась, не разбирая дороги. И её можно было понять: вслед за нею мчалось нечто, отдалённо напоминающее человека. Количеством конечностей. А вот голова скорее была гибридной — человекорыбной. И эта голова на ходу разевала рот, клацая зубами, напоминающими иглы.
Не имея ни малейшего желания касаться этой пакости, я сколдовал воздушную подушку и сбил тварь с ног. Тут же меня едва не повалила американка.
— О, сенк ю вери мач! Ай эм соу грейтфул! Мерри ми! [2]
— Да отвяжись ты от меня! Вон! Кш! Пшла! Фу, нельзя!
Я грубым образом отшвырнул от себя даму и вовремя это сделал, поскольку чудовище поднялось и уставилось на меня холодным рыбьим взором. Открылся жуткий рот и что-то проклокотал. Омерзительно прозвучало, меня передёрнуло.
— Вариант жить дружно не рассматриваем? — спросил я на всякий случай.
Тварь, оскалившись, прыгнула на меня.
— Значит, не рассматриваем…
Я щёлкнул пальцами, и тварь взорвалась.
Возможно, я зря так психанул. Энергии ушло непозволительно много, но зато каков эффект! Всё в дерьме: палуба, американка, мне на туфли чуточку попало. Магия мельчайших частиц — великая вещь. И бесконечно велик мой гениальный разум, смекнувший, что эта явно морская тварь состоит из воды процентов на девяносто. Нужно было всего лишь применить банальное расплёскивающее заклинание, которым студенты балуются на день Ивана Купалы, чтобы достичь максимального радиуса поражения, но подтянуть к нему глубинное понимание сути вещества.
Повернув голову на крики, я убедился в страшной догадке: тварь пришла не одна. То тут, то там на палубу вылезали эти дикие существа, вне всякого сомнения, посланные русалкой, смекнувшей, что с айсбергами пруха закончилась. Пассажиры, в большинстве своём остававшиеся на палубе, впали в натуральную истерику. Начиналась бойня.
— Да это же почти зомби-апокалипсис! Кто не мечтал оказаться в зомби-апокалипсисе…
Считаю, что в любой ситуации нужно стараться отыскать позитивную сторону.
Рядом с рубкой находился пожарный щиток. Я не отказал себе в удовольствии локтем разбить стекло под восхищённое аханье американки, и схватил топор. Ну, погнали наши городских!
Мой маршрут был прост и прямолинеен: добраться до Таньки и Серебрякова, вступить с ними в соединение и разработать план действий на ближайшие десять-двадцать минут. Ну или сколько там нужно фамильярке, чтобы разрыть трёхсотлетнюю могилу.
Я побежал. Первая тварь стояла ко мне спиной, держа отчаянно вырывающегося парня, вопящего что-то на испанском.
Размах, удар — позвоночник перерублен в районе шеи. Тварь взмахнула лапами и, парализованная, упала на палубу. Благодарности я не услышал, так как парень, не будь дурак, поторопился сбежать.
— По каютам! — орал я на ходу. — Все по каютам! Русские! Помогите неразумеющим собратьям, доносите до них эту мысль! На палубе все в опасности!
По пути я зарубил ещё одно чудовище. В принципе, они ничего так были, убиваемые, даже приятные в обращении. Главное — не зевать. Но все вокруг только тем и занимались, что зевали. Паника лишала людей зрения, слуха, а главное — способности к рациональному рассуждению. На моих глазах едва не растоптали пацана лет трёх. Чудом я умудрился схватить его за лямки комбинезона и нёс в одной руке, как авоську.
В таком виде вывалился на Таньку с Серебряковым. Вадим Игоревич как раз из револьвера пристрелил одну из тварей. Та высунула голову из-за борта и немедленно получила пулю в лоб. Пораскинув мозгами, решила, что есть у неё более интересные дела на дне — и исчезла.
— Саша! — Танька бросилась ко мне, обняла. Я же не смог ей ответить, и она озадачилась. Сделав шаг назад, посмотрела на топор, на ребёнка. — Это у тебя что?
— Не знаю. Если хозяин не найдётся — наш будет.
— Я про ребёнка!
— Так и я про ребёнка. Топор-то понятно чей.
— Александр Николаевич, ситуация выходит за рамки! Уже наверняка есть погибшие! Сколько можно ждать⁈
— Так не ждите! Менталист вы или хвост собачий⁈ Вразумите хоть кого-нибудь. Хоть персонал! Пусть организуют эту толпу и уводят их в каюты! Двери тут крепкие, эти твари не прорвутся!
— Меня за это уничтожат…
— А вам не всё равно? За бортом вас тоже не пощекочут.
— Ваша правда!
Серебряков схватился за голову, не выпуская из руки револьвера, и закрыл глаза. Танька же перевела взгляд с озадачившего её ребёнка на что-то у меня за спиной и нехорошо прищурилась.
— А она что тут делает?
Я повернул голову и увидел заляпанную потрохами американку.
— Проклятье! Вы что здесь делаете⁈
— Ю, а май сэйвор![3]
— Обзывается ещё… Сказано вам было: брысь!
Тем временем усилия Серебрякова возымели действие. Послышались усиленные громкоговорителями голоса стюардов, приглашающих людей организованно покидать палубу. Толпа рванула к кают-компании. Не очень организованно, но уж как получилось.
— Вы тоже идите! — махнул я на американку топором. — Гоу! Эвэй! Вадим Игоревич, объясните ей.
— Секунду-с…
Американка, вздрогнув, повернулась и бросилась бежать, расталкивая локтями прочих пассажиров.
— Мама! — пискнул ребёнок и вытянул руки перед собой.
Я увидел несущуюся ко мне женщину и передал ей ребёнка.
— Саша, нам тоже, наверное, лучше уйти…
— Наверное. Эй, уважаемый! Возьмите топор, вам тут нужнее.
С этими словами я всучил топор свирепого виду матросу, и тот сжал его с полным пониманием того, что будет делать. В глазах загорелся кровожадный огонёк.
Мы же попытались просочиться в кают-компанию, но там было слишком плотно, поэтому попали куда-то совершенно не туда, причём, толпой от нас оторвало Серебрякова.
Лестницы вели вниз, мы по ним уверенно шли. Я ждал, что попадём опять в какое-нибудь техническое помещение, но вышло несколько иначе. Мы оказались в помещении для крупного багажа. Чего тут только не было… Народ тащил из всех посещённых стран вазы, статуи, картины. Однако очевидной царицей здесь была стоя́щая посередине карета. Золотая карета, прошу заметить. Чертовски шикарная золотая карета.
Я остановился. Танька дёрнула меня за руку, но это не возымело эффекта, и она остановилась.
— Что такое? Саша, надо идти дальше. Отсюда должен быть проход к каютам.
— Должен…
— Так идём!
— Н-не могу.
— Почему?
— Никогда себе не прощу, если… Пошли!
Мы подошли к карете. Я открыл дверцу. Недоумевающая Танька залезла внутрь, я последовал за ней. Закрыл дверцу.
— Саша, что ты делаешь? Саша… Саша, ты издеваешься? Сейчас? Здесь⁈
— Именно здесь и сейчас. Можешь кое-что сделать рукой?
— Фу!
— Не в этом смысле. Вот так, по стеклу!
— Так?
— Да, именно так!
— Саша, я иногда боюсь, что ты — сумасшедший.
— Хорошо тебе. Я вот всегда боюсь. Так и живу в постоянном страхе за свой разум.
Несколько минут спустя мы выбрались наружу, оправляя одежду.
— Ну, теперь давай искать выход к каю…
— Хозяин, я всё сделала.
— Ты давно здесь? — спросила с несчастным видом Танька.
— Мне не обязательно отвечать на твои вопросы.
— О Господи… Саша, мне никогда не было так стыдно!
— Какие твои годы! Диль, давай, разворачивай.
Диль развернула принесённую простыню на полу, и мы увидели почерневшие кости. Всё, что осталось от дальнего предка Вадима Игоревича Серебрякова.
— Ладно, — выдохнула Татьяна, временно оставив эмоции за бортом. — Всё дело в том, что монахиня оказалась, как мне видится, слабой магичкой с неинициированным даром. И когда её утопили, дар этот пошёл не туда. Он превратил её в одно из тех диких существ, которых изучает монстрология. Да-да, здесь не теория проклятий, а монстрология! Магия изменила суть девушки, превратив её в русалку.
— Какая же ты у меня умная… И что делать?
— У такого рода монстров есть привязка к тому, из-за кого они стали такими. Если я всё помню правильно, нужно провести обряд над останками и бросить их в море…
— Но?
— Но нужна кровь. Без крови не получится.
— Кровь виновника?
— У… гу…
— Ну так давай порежем Серебрякова!
— Я не уверена…
— Никто не уверен, но лучше у нас всё равно никого нет. Диль, принеси сюда Вадима Игоревича.
Диль исчезла. Танька поёжилась, видимо, представив, как фамильярка будет нести Вадима Игоревича.
— Что до этих монстров, которые лезут на палубу, то они обычно неопасные. Живут глубоко в воде, рыбой питаются. Просто сейчас их подчинила русалка… Господи, Саша, ну что это такое было в карете⁈ Я до сих пор чувствую себя голой. Стоя перед мертвецом. На корабле, захваченном подводными чудовищами…
— Это ведь романтический круиз. Весь смысл в том, чтобы пережить некий необычный опыт…
— У тебя очень странные понятия о романтике!
— Тебе легко говорить. В вашей реальности «Титаник» не утонул в начале прошлого века.
— Какой «Титаник»?
— «Титаник», огромный пароход, для своего времени — чудо техники, амбициозный проект. Пафосно отправился из Англии в Штаты, в нашей реальности утонул. В вашей нормально доплыл и потом ещё долго курсировал, потихоньку приходя в негодность. В какой-то момент разорившаяся пароходная компания была вынуждена продать его американцам. Американцы вложили бешеные деньги в его модернизацию и реставрацию, после чего запустили в качестве круизного парохода. А чтобы обнулиться и стереть память о британском прошлом, поменяли название на «Короля морей» и перекрасили в белый цвет.
— Я всё ещё не понимаю, как это связано с тем, чем мы занимались в карете.
— Просто поверь мне: так было надо.
Танька только подняла руки, признавая капитуляцию. И тут как раз в дверь вошла Диль, неся на плечах возмущённого Серебрякова.
— Уверяю вас, я в состоянии идти сам!
— Хозяин сказал вас принести.
— Господи… Александр Николаевич! Потрудитесь впредь формулировать ваши приказы как-то более обтекаемо!
— Диль, поставь человека на пол.
— Слушаюсь, хозяин.
— Вадим Игоревич, это останки вашего пращура. И нам потребуется ваша кровь.
— Разумеется, она вся в вашем распоряжении.
— Вся, наверное, не нужна. Тань, оставим Вадиму Игоревичу немного крови?
— Да. Как только я закончу читать заклинание, я сделаю знак, и после этого нужно окропить кровью останки.
Танька начала читать заклинание на непонятном языке. Я тем временем похлопал себя по карманам, посмотрел на Серебрякова. Тот развёл руками. Ножа у нас не было. Впрочем, Серебрякова быстро осенило: он достал револьвер и приставил ствол к левой ладони. Я замахал руками, пытаясь показать, что это лишнее. Вадим Игоревич жестом показал мне, чтобы я разбил ему морду. Эта идея уже была более интересной, и я начал примеряться.
Тем временем Танька, повысив голос, дочитала заклинание и взмахнула руками. Это, видимо, был знак.
Я с силой ударил Серебрякова.
— Ох!
— Саша, ты что делаешь?
— Кровь добываю! Вадим Игоревич, кровь есть?
— Нет-с, не получилось. Извольте ещё раз…
— Приготовьтесь…
И тут случился один из тех редких моментов, когда Диль проявила инициативу. Одной рукой она схватила ладонь Серебрякова, а ногтем другой по ней чиркнула, и на коже немедленно заалела царапина. После чего Диль, рванув за руку, брызнула кровью на останки.
Кровь с шипением впиталась.
— Теперь выбрасывайте их за борт, Вадим Игоревич! — закричала Танька. — Быстрее!
Серебряков наспех, как попало, завернул кости в простыню, подхватил получившийся узел и помчался к выходу. Мы последовали за ним.
На палубе к тому времени уже никого не оставалось, только в отдалении мотылялся одинокий рыбочеловек. Завидев нас, обрадовался и заковылял в нашу сторону, видимо, чтобы познакомиться.
— Получи! — проорал Серебряков, швырнув узел за борт. — Упокойся с миром, тварь!
— Обзываться не обязательно, — осудил я его.
Останки шлёпнулись в воду, и по океанической глади пробежали электрические разряды. Мы все стояли у фальшборта, опираясь на перила, и смотрели вниз. Разряды повторились. Океан слегка взволновался. На мгновение вынырнула русалка и, взглянув на нас с неразличимым с такой высоты выражением, погрузилась обратно в воду.
Я повернул голову. Спешащий к нам рыбочеловек замер, будто внезапно задумался о смысле существования. Покачался из стороны в сторону и сиганул за борт.
— Неужели кончено? — спросил Серебряков.
— Похоже на то.
— Светает, — заметила Танька, и мы все подняли головы.
Солнце всходило перед кораблём, и не было больше ни единого проклятого айсберга.
— Всё? — Танька взяла меня за руку. — Теперь мы можем, наконец, просто и романтически отдохнуть, как и собирались?
— Разумеется, — хором ответили мы с Серебряковым.
— И я вам не помешаю?
— Татьяна Фёдоровна, ну что же вы…
— Тань, как у тебя язык поворачивается!
— Ладно, могу ведь и я иногда пошутить. Теперь, Саша, мы идём спать. А когда выспимся, всё будет хорошо, и больше никаких приключений до самого дома.
— Обещаю, даже клянусь, вот только…
— Ну что?
— Тань, сделай мне ещё одно маленькое одолжение.
— Какое?
— Пошли на нос корабля.
— Зачем?
— Просто постоять.
— Саша, это опять, как с каретой⁈
— Ни-ни! Нос — место общественное, я бы не предложил такого.
— Да объясни ж ты, наконец, что всё это значит!
— Ну просто постой, сделав руки вот так! Полюбуемся рассветом. А потом — спать. Честное слово!
— О Господи… Пойдём.
Когда мы проходили мимо рулевой рубки, оттуда высунулся капитан и крикнул:
— Хей! Из ит овер, сэр?
— Абсолютли, — отозвался я. — Мув форвард, плиз! Ви нид фор спид!
— Оу, йес![4]
Капитан скрылся в рубке, и «Король морей» издал басовитый гудок. Махина стала набирать скорость. А мы добрались до носа.
— Вот так?
— Да, руки в стороны.
— Держу…
— Смотри на солнце и улыбайся.
— Я не хочу улыбаться, мне странно!
— И тем не менее ты улыбаешься.
— Ой, да ну тебя!
— Вот-вот, это выражение абсолютного счастья! Задержи его ещё немного!
— Да хоть навечно. Пока ты рядом.
* * *
[1] — Эй, кэп! Подмените меня ненадолго?

— Разумеется! Мы почти остановились.

— Держите штурвал. Мне нужно заняться кое-чем поважнее. (англ.

[2] О, спасибо вам огромное! Я так благодарна! Женитесь на мне! (англ.)

[3] Вы мой спаситель! (англ.)

[4] — Эй! Всё закончилось, сэр?

— Абсолютно! Полный вперёд, пожалуйста! Мы жаждем скорости!

— О да! (англ.)

Глава 5
Следы на стекле

— Ну-с, — сказал Серебряков и двинул ферзя.
Партия входила в решающую стадию. Мы твёрдо условились доиграть этой ночью, дабы освободить следующие ночи для романтического времяпрепровождения. Под «романтическим времяпрепровождением» Таня подразумевала «без Серебрякова». Вадим Игоревич немного обиделся, но понял.
Поскольку теперь вопрос стоял не так остро, я оставил его за доской одного, а сам же, как друг и попросту неравнодушный гражданин, стоял у него за спиной и наблюдал. Татьяна, как супруга неравнодушного гражданина, стояла рядом.
— Саша, помоги ему, он же проиграет!
— Пусть проиграет, он же не ради победы, а ради науки и во имя искусства.
— И всё равно как-то волнительно…
— Понимаешь теперь, да?
— Понимаю, но всё одно не одобряю. Это же сколько времени у чтения съедается…
— И не говори, тихий ужас просто.
Серебряков играл плохо. Сам он этого ещё не понимал, но я с сожалением видел, что всё нехилое преимущество, что мы с ним наиграли к финалу, вот-вот канет в небытие. В этом весь Вадим Игоревич. Одержать убедительную победу в миттельшпиле — тут он царь и бог, но если упрямый соперник доживёт до эндшпиля, тут у Серебрякова опускается решительно всё. Особенно если соперник сохранил хотя бы одного коня.
Индус отвечал неспешно, обдумывая даже очевидные ответы. Его лицо всегда выражало этакое смирение перед бесконечностью времени и безграничностью вселенной.
После минувшей ночи кандидатов осталось всего трое. Помимо Серебрякова — Чен и Готфрид. Хобард, психанув, свою доску выкинул за борт. Наверное, там уже всё было достаточно плохо. Во всяком случае, сегодня он не явился.
Я покачал головой, глядя на доску. Сейчас Серебряков на вскрытом шахе потеряет ферзя… После чего можно будет уже честно сдаваться и не осквернять больше доску наивными потугами свести партию к ничьей. Ну, Серебряков, ну что ж такое! А вот такой человек: видит цель — не видит преград. Беда лишь в том, что преграды-то его прекрасно видят.
Амрит что-то долго думает. Может, поверить не может, что вот-вот выберется из такой задницы? Или просто просчитывает все возможные последствия ходов. Вот ведь какой вдумчивый человек. А Серебряков уже давно бы этот ход сделал и сидел бы, задорно хохоча и оглаживая усы.
Индиец протянул руку к доске.
— Ой, я сейчас умру, — пискнула Танька, прижимаясь ко мне. — Неужели он… Неужели…
Небрежным движением пальцев Амрит уронил своего короля и протянул руку Серебрякову.
Стук дерева по дереву прозвучал как гром среди ясного неба. Танька осыпалась, будто осенняя листва, я еле поймал её. Чен что-то быстро залопотал на китайском. Готфрид хмыкнул. А Вадим Игоревич, привстав, пожал протянутую руку.
— Мне не нужна награда, — сказал он. — Партию я доиграл ради собственного интереса — и только. Жаль, что вы сдались, у вас могли быть шансы.
Пришедшая в себя Танька, услышав это, закрыла лицо рукой. Я был близок к тому, чтобы повторить её жест.
Амрит покорно склонил голову, признавая непререкаемый авторитет белого человека на мировой арене. Потом посмотрел на других соперников. Те, в сомнении окинув взорами свои позиции, поднялись и пошли к выходу. Серебряков повернулся ко мне.
— Идёмте, Александр Николаевич? Всё кончилось.
— Вы идите, — сказал я. — Встретимся в ресторане, отметим.
Серебряков сделался недоумевающим, но спорить не стал. Когда все ушли, я усадил на скамью Татьяну, сел рядом и, уставившись в глаза непоколебимого индуса, спросил:
— Вай?
— Я сдался не ему, а вам, Александр Николаевич, — на чистейшем русском сказал индиец. — Мог бы победить, но это была бы нечестная победа… в моём понимании. Если бы за доской остались вы, у меня не было бы ни единого шанса.
Я помолчал, переваривая услышанное. И ляпнул то, что пришло в голову:
— Так себе вы играете.
— Так скажет любой о сопернике, чьи цели ему скучны.
— Я понятия не имею, какие у вас цели.
— Прекрасно понимаете. Я похищаю годы жизни у тех, с кем играю. Мистер Хобард сходится со мной уже раз тридцатый… У него я забрал тридцать лет. Поэтому в свои пятьдесят он так скверно выглядит. А вашему другу повезло. Он не потерял ни года. Да. Ему очень повезло с другом.
— И-и-и что теперь?
— Ваш выбор. Вы можете стать мною.
— Индийцем Амритом?
— Бессмертным, забирающим годы жизни за каждую выигранную партию. Условие одно: победитель имеет право затребовать того же самого. И вы передадите ему дар.
— Так вы что же — устали?
— Можно сказать и так… Я живу очень давно. Познал жизнь от и до. Теперь мне любопытно постигнуть другую сторону. Меня невозможно обыграть, Александр Николаевич. В конце концов, я придумал эту игру и веками смотрел, как она упрощается, изменяется… Не могу сказать, что окончательный вариант мне кажется лучшим, но — что есть, то есть. Я сам выбираю, кому проиграть. И сегодня ночью я выбрал вас. Решайтесь. Я вижу насквозь вашу душу и слышу доводы вашего рассудка. Что жизнь человеческая? Мгновение. Вспышка и вечность небытия. А всё, что остаётся — следы на стекле, оживающие, когда кто-то на него подышит, и исчезающие вовсе, стоит пройтись по стеклу мыльной тряпкой. И вот, стекло снова прозрачно, как будто вас никогда и не было. Вам же даётся возможность остаться. Сделаться тем, кто глядит сквозь стекло и бесконечно наслаждается игрой возникающих на нём узоров.
Танька, дрожа, держала меня за локоть. Молчала, не зная, что посоветовать. И я сам колебался, глядя во внимательные чёрные глаза. Сомнения и соблазны бушевали в моей душе. Но я заставил себя сказать:
— Нет.
— Почему же?
— Потому что когда речь заходит о жизни, главное — это не количество, а качество. Потому что я хочу думать о жизни, а не о том, где найти очередного лапсердака, чтобы сыграть с ним партию. Ну и потому, наконец, что я не смогу спокойно спать по ночам, зная, что сокращаю чьи-то жизни. Просто нет, и всё. Спасибо за игру и за предложение. До свидания. Нам пора жить. У нас, знаете ли, романтическое путешествие. Поэтому сейчас мы пойдём в ресторан и вкусно поужинаем, а потом будем танцевать, пока оркестранты не попадают от усталости. После чего отправимся в свою каюту и запрём двери.
— Я вас понял, Александр Николаевич, можете дальше не рассказывать. — Амрит встал, улыбаясь, и мы с Танькой тоже поднялись. — Ждал этого ответа. Боялся его — и ждал. Что ж, вы сделали мудрый выбор. В честь этого, в благодарность за это я хочу подарить вам одну мелочь.
— Как-то, например?
— Сколько вам лет?
— Двадцать… девять. Будет. Осенью.
— В то время как вашей супруге вот-вот исполнится двадцать. Я вижу, как вас тревожит эта разница. Что ж, пусть исполняется двадцать девять осенью, и пусть об этом знают все. Но только мы трое будем знать, что этой ночью вы, Александр Николаевич, сделались на год моложе. Пугающая вас бездна сделалась немного меньше. А бездна, пугающая всех людей, сделалась чуточку дальше. И пусть вас не гложет совесть, вы ни у кого ничего не отняли. Этот год — мой собственный, на него я только что постарел. Таков мой вам крохотный подарок. Идите, Александр Николаевич, и проживите лучшую жизнь из всех возможных.
Я моргнул. В лицо подул прохладный ночной ветер.
— Как мы тут очутились? — пролепетала Таня.
Мы стояли на палубе «Короля морей». Одни. Смотрели друг на друга. Что это было? Внезапное перемещение в пространстве? Провал в памяти? Что-то ещё?
— Ты правда чувствуешь себя на год моложе?
— Не знаю. Я особой разницы за этот год не заметил.
— Саша, это ведь здорово!
— Ну-у-у… наверное, да…
— Не «наверное», а очень, очень здорово!
Танька обняла меня, прижав к бокам обе руки, прильнула щекой к груди.
— И не вздумай никогда умирать!
— Я подумаю…
— Саша, фр!
— Ну, фр так фр. Ужинать-то идём? Пока там наш гроссмейстер всё не сожрал на радостях.
* * *
Остаток круиза прошёл без приключений, но не без загадок. Первая загадка обнаружилась той же ночью, когда Серебряков одержал свою сомнительную победу над Амритом. Мы с Танькой, наевшись, натанцевавшись и вдосталь напитавшись романтикой, вернулись в свою каюту, о чём-то вполголоса переговариваясь, открыли дверь, вошли и замерли.
Несколько секунд ни я, ни Танька не могли сказать ни слова. Рыжая отмерла первой. Указав на кровать театральным жестом, она провозгласила:
— Ну вот! Я же говорила! Я знала, что этим всё закончится!
— Это… Я не виноват! Наверное… Леди, вот зе хелл ю, а дуин хиа?[1]
На аккуратно заправленной кровати, прямо поверх покрывала лежала, свернувшись калачиком, обнажённая девушка лет этак двадцать-плюс, на мой искушённый взгляд.
Услышав голоса, она проснулась и подняла голову, посмотрела на нас. Судя по взгляду, сама с трудом понимала, кто она, где она и что за силы правят миром. Однако её замешательство дало мне время, чтобы опознать лицо. И я сказал:
— Ой, бл-л-л… Прошу прощения, разрешите, я вас пощупаю.
— Саша, ты обезумел⁈ Я стою здесь!
— Тебя я потом пощупаю иным образом.
— Это… Это уже я вообще не знаю, что такое.
— Ты её не узнала?
— Нет!
— Зря. Я вот узнал.
У девушки был ровный пульс, который ускорялся по мере того, как она просыпалась.
— Где я? — прошептала она, когда я отнял руку от её запястья. — П-почему?
— Видимо, вам, сударыня, надоело быть владычицей морскою.
— Это что, та самая русалка⁈
— Да, только она уже не русалка. Посмотри на ноги.
— Не собираюсь я смотреть на её ноги! И ты не смотри.
— Я-то не смотрю. Дам ей твой халат…
— Ну вот! Ну вот, опять! Я знала!
— Пойду к Серебрякову…
— И об этом тоже знала!
— Ты, Таня, у меня вообще очень умная и знающая. Мне до тебя далеко на самом деле, хотя ещё несколько недель назад я официально был твоим учителем.

Серебряков уже фактически переоделся ко сну, когда я постучал в его дверь.
— Что случилось? — встретил он меня настороженно.
— Идёмте…
— Да поведайте же, что произошло!
— Ну, там…
В каюте Серебряков увидел надувшуюся Таньку и сидящую на постели в халате русалку. Тут же перекрестился и вытащил из кармана пижамы револьвер.
— Вы с ним спите, что ли? — удивился я.
— Нет, просто взял, когда вы пришли. Что она здесь делает? Разве она не должна была сдо… умереть?
— Как видно, нет, — буркнула Танька. — Вместо этого она расколдовалась. Теперь снова человек.
— А… Эм… Вы только не подумайте… Но недоумеваю: а при чём тут я?
— А при чём тут мы, в конце-то концов⁈ — сверкнула глазами моя супруга. — Нам вот этого всего точно не надо! У нас и так всё хорошо. А если ваш предок сделал такую мерзость, то, быть может, вы захотите как-то правильно поступить, я не знаю…
Совсем обалдевший Серебряков подошёл к девушке и пощупал пульс. Пульс — был.
— Вы похожи на Иоанна Серебрякова, — прошептала русалка, глядя ему в глаза. — Очень похожее лицо… Только нет той жестокости.
Её глаза наполнились слезами.
— Ну что же это…
— Она, судя по всему, помнит только то, что было тогда. И то, верно, не до конца.
— Я понял уже… Ну что ж, сударыня, пройдёмте… Я… Переночуете у меня в каюте, в конце концов, я могу устроиться и в кресле.
Они удалились. Если бы сейчас на корабле провели конкурс «Самая озадаченная пара тысячелетия», эти двое выиграли бы первый приз.
— Ну вот, — сказала Танька, переводя дыхание, минут двадцать спустя. — И у меня теперь даже халата нет.
— Зачем тебе халат? Ты и без него прекрасна.
— Фр. Почему она объявилась именно в нашей каюте?
— Ну, началось. Медовый месяц ещё не закончился, а ты уже в постели болтаешь о каких-то голых девушках. А я знал, что всё так и будет, я знал.
— Саша, ну фр же, наконец!
— Ладно, ладно. Ну, тут, я думаю, всё можно натянуть на следующий глобус: заклятие с неё сняла ты — вот её к тебе и примагнитило.
— Хм! То есть, это я во всём виновата?
— Ну не я же. Я вообще просто рядом стоял всю дорогу.
На следующий день Серебрякова с его русалкой мы несколько раз издалека лицезрели на палубе. Они гуляли, любовались видами и выглядели совершенно как пара. На девушке даже появилось откуда-то платье. Может, Серебряков с собой возит на всякий случай. Никогда ведь не знаешь заранее, свалится ли тебе на голову обнажённая красавица. Настоящий приключенец должен быть готов ко всему.
Капитан корабля объявил мне глубокую благодарность от лица компании и подарил два билета на свой пароход без даты. Мол, как только вам захочется — так вы сразу. Первый класс, полный фарш, всё как полагается.
Мы с ним немного побеседовали. В разговоре всплыл Амрит. Капитан изобразил удивление. При мне поднял списки — и не было в списках персонала ни Амрита, ни вообще каких-либо индийцев.
Заинтересовавшись, я попросил строго конфиденциальные списки пассажиров. Там не оказалось ни Чена, ни фон Герца, ни Хобарда. В ужасе я отыскал Серебрякова и выдохнул с облегчением.
Оказавшись в уединении, вызвал Диль.
— Что это был за индиец?
— Какой индиец, хозяин?
— С которым мы в шахматы играли!
— Я не видела…
— Что значит, не видела? Индиец, Амрит, с каждой выигранной партией получает год жизни. Мне бессмертие предлагал. Год подарил.
— Хозяин…
— Что, вспомнила?
— Нет. Но одно могу точно сказать: если ты столкнулся с индийской магией, выжил, да ещё и умудрился остаться с прибытком, поблагодари бога и не пытайся докопаться до истины. Нет, если ты прикажешь, я, конечно, буду искать этого Амрита, но…
— Ладно. Я понял. Забыли про Амрита.
— Мудрое решение, хозяин.
Вскоре мы прибыли в Индию, после которой оставалось всего лишь вернуться обратно, во Владивосток, и пережить ещё одну изнуряющую поездку по железной дороге. Серебряков весь лучился нетерпением.
— Я вас уверяю, вы влюбитесь в эту страну, вам не захочется уезжать! Мне иногда кажется, что истинная жизнь возможна только там, ну, или в подобных местах. Прасковья, ты готова? Пойдёмте к трапу, хочется сойти в числе первых!
Прасковьей звали русалку, и она была готова. Нам улыбнулась смущённо, как старым знакомым.
Возле трапа уже толкались самые нетерпеливые туристы. Среди них — немолодая чета аристократов, как внезапно выяснилось, из России.
— Любушка, дорогая ты моя, тебе не дует? Может быть, мне принести тебе шаль?
— Ты совсем сдурел? Жара такая стоит!
— Я подумал…
— Я знаю, чем ты подумал. И не подлизывайся, мерзавец.
— Потише, прошу.
— Что такое? Стыдно?
— Стыдно, очень стыдно, Любушка, да только я же совсем не виноватый…
— Что-о-о⁈ Ты по-прежнему смеешь лгать⁈ Я сама, своими глазами отпечаток ладони девчачьей на окне кареты видела! Совсем обнаглел, кобелина проклятый!
— Люба, ну не при людях же!
— Да что б они понимали, немчура треклятая! А если б и понимали! Пусть все знают, каков граф Аверьев старый кобель!
— Любушка, я клянусь, что не знаю, откуда тот отпечаток взялся! Хочешь — перекрещусь?
— Креста не позорь, аспид проклятый! Откуда на противоположном стекле отпечаток девчачьей же ступни — тоже не знаешь⁈
— Ни малейшего понятия, Люба! Я всё приказал помыть с мылом!
Я посмотрел на Таньку. Такой красной её ещё не приходилось видеть. Будь её воля — провалилась бы сквозь палубу сию секунду. Даже слезинки на ресницах дрожат.
— Кругом загадки… — попытался я разбавить атмосферу.
— Саша, я тебя задушу…
— Нежно?
— Не очень нежно…
— Эх, гулять так гулять. Души прекрасные порывы!
— Вы что-то сказали, молодой человек? — повернулась ко мне разгневанная Любушка.
— Их шпрехе кайн руссиш, — отвертелся я.[2]
— Вот то-то же! — Дама отвернулась. — Ну, скоро мы уже причалим к этой Индии дурацкой⁈
Где-то рядом возмущённо закашлялся Серебряков. Пароход прогудел. Трап опустился, и мы двинулись в Индию.
* * *
[1] Госпожа, какого лешего вы тут забыли? (англ.)
[2] Я не говорю по-русски. (нем.)
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